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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1965-1966

9 DECElvlBER 1965

WETSONTWERP

houdende het Gerechtelijke Wetboek.

1. - AMENDEMENTEN

VOORGESTELD DOOR DE HEER DUERINCK.

Eerste artikel

Art.34.

De tekst van dit artikel vervanqen door wat volqt :

« De betekeninq aan een rechtspersoon ioordt qedaen
. door afgifte van het afschrift van de akte ter meet schup-

pelijke zetel. Dergelijke betekeninq urot dt sei/cht aan de
rechi spcrsoon zel] te zijn gedaan. »

VERANTWOORDING.

Hct is practlsch onmogelijk voor een deurwaarder bij de betekeninq
utt te maken wie het orqaan of de door de statuten aanqesteldc persorien
zijn. Het ls hem ook onmoqelijk deze personen het bewijs te doen leve-
ren van hun prctcnties.

Art. 35.

Het derde lid weqlaten,

VERANTWOORDING,

Hot is moeilijk uit te make n wanneer ecu kind mill of meer dan
16 [aar oud Is. De- deurwaardcr kan geen idenütcitsstukkcn vorderen om
lm te qaan welke de [ulste leeftlid ls. De dcurwuur-dcr kan nie t voort-
qaan op de physieke verschijning. Het behoud van deze tckst kan aan-
leiding geven tot mishruik en proccdurelisteu bv. wanneer de kopij
betekend wordt nan een kind dat ver-klaar-t ten vollc 16 [aar oud te
zijn Cil achteraf de bctekcnde parti] oproept dat de betekening nlet
geldig is orndat hct kind nog nie t ten velle 16 [aer oud was,

z«.
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Chambre
des Représentants

SESSION 1965·1966

9 DÉCEMBRE 1965

PROJET DE LOI

contenant le Code judiciaire.

1. ,~ AMENDEMENTS

PRÉSENTÉS PAR M, DUERINCK.

Article premier.

Art. 34.

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:

« La signification il une personne morale se fait par la
remise de li! copie de l'acte au siège social. Cette significa-
tien est réputée faite il la personne monde elle-même, »

JUSTIFICATION.

Il est pratiquement impossible à un huissier de distinguer. lors de la
siqnification, quel est l'organe prévu Ou gui sont les personnes préposées
pal' les statuts, Il lui est également impossible d'ohliqer: ces personnes
il fournir ln preuve de leurs prétentions.

Art. 35.

Supprimer le troisième alinéa.

JUSTIFICATION.

Il est difficile de dtst în quer si un enfant a ou non atteint I'äqe de
seize ans. L'huissier ne peut exiger la production de pièces d'identité
pour vérifier l'âge exact. II ne peut non pl liS se baser sur l'aspect
physique, Le maintien de ce texte peut donner lieu à des abus et il des
ruses de procédure, par exemple lorsque la copie est signifiée il lin
enfant qui déclare avolr atteint j'age de seize ans accomplis ct que la
partie à qui la signification a été faite invoque ultérieurernent la nullité
de cette siqnlflcatlon parce que J'enfant n'avait pas encore 16 ans
accomplis.
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Art. 37.

In fine van her eerste lid, de woordcn « of cen ambte-
naar die d aartoc opdracht hceft » vervanqen door de
woorden « of een lid /,'fm de ge111cclltr-lijke udministrntic ».

Art. 38.

In het eerste lid, twecde reqel, de woorden « of een
ambrenaar die daarroe opdracht heeft.» vervangen door
de woorden « of ecn licl /JiJll de gcmeelltelijke administra-
tie ».

VERANTWOORDING,

In de kleine qcmce ntcn zljn slcchts weinig «nmbtenmcn" en hoc
kan de dcurwanr der uitrnaken welk ambtenaar « daartoe opdracht
hccft '> ?

[ 2 ]

Art. 37.

A la fin du premier alinéa, remplacer les mots: « ou au
fonctionnaire délégué il cet effet» par les mots: « Olt il /Ill

membre de lndministrution comniunnlc »,

Art. 38.

Au premier alinéa, deuxième ligne, remplacer les mots:
« ou le fonctionnalre délégué à cette fin» par les mots « Olt

Uil membre de I'ridministration communclc »:

JUS'l'IFICATION.

DEinS les petites communes. il n'y ZI que très peu de « fonctionnaires »;
de plus, comment l'huissier peut-il distinguer Je fonctionnaire «délégué
" cet effet»?

M. DUERINCK.

Il. - AMENDEMENTEN

VOORGESTELD DOOR DE HEER HERMANS.

Eerste artikel.

Art. 37.

I) In het tweede Iid, eerste reqel, van de nederlandse
tekst, de woorden «De rechtsdeurwaarder » verv anqen
door de woorden « De gel'echtsdemW88rder ».

2) In hetzelfde lid, laatste regel, de woorden «na bete-
kening » weqlaten.

VERANTWOORDING.

De afgiftE' van het afschrift geldt als betekcnlnq. De herhaling van
de woorden « na betekening » zou kunnen doen ver mocden dat alvo-
rens de q eadresseercle het exploot in ontvanqst neernt hem zulks pas
d'ln betckend wordt.

Art. 43.

1) In her 2° en het 3°, eerste reqel, na het woord « woon-
plaats » de woorden «of vcrblijfplaats » invoeqen.

2) Het laatste lid weqlaten,

VERANTWOORDING.

In In dit artikel gnat het over vermeldinqen die op straf van
nietigheid moeren voorkomcn in het ex ploot, Vcrmits de betckcninq
ook kan geschIeden aan de verblijfplaats in plants van 'lan de wocn-
plants zou zulks ook voor de ciser moeren volstaan als vermeldln q.
Het 3" moet aan qe past worden ver mlts het volgens arti kel 35 niet
nodig ls dat nan de woonplaats wordt betekcnd.

2" Deze handteke nlnq schijnt een nodeloze cornplicatie, te zijn. Het
« spr ekcnde Illet » vcrrneld door de deur-wunrder is cen aut hent ie ke
vermelding die qeen supplementaire rcchtskracht krijgt door de hand-
tekeninq van deqen e die hel afschrtft in ontvangst ne ernt.

Art. 44.

In het derde Iid, tweede reqel, na het woord « woon-
plaats » de woorden «of verblijfplaats» invoeqen.

Il. - AMENDEMENTS

PRÉSENTÉS PAR M. HERMANS.

Article premier.

Art. 37.

I) Au deuxième alinéa, première ligne, du texte néer-
landais, remplacer les mots « De rechtsdeurwaarder » par
les mots « De qerechtsdeurumarder »,

2) Au même alinéa, dernière ligne, supprimer les mots
« après sa signification ».

JUSTIFICA TION.

L, r-emise de la copie vaut signification, La répétition des mots
« après sa signification ) pourrait faire présumer que l'exploit ne serait
signifié au desttriataire qu'après réception par ce dernier.

Art. 43.

I) Au 2" et 3°, prermere ligne, insérer après le mot
« domicile» les mots « ozz résidence ».

2) Supprimer le dernier alinéa.

JUSTIFICA TION.

1" Cet article concerne les indications que doIt contenir l'exploit,
il. peine de nullité. Etant donné que la signification peut également
être faite il la résidence, au lieu d'être faite au domicile, cette indlcatlon
devrait égcdement suffire pour J~ demandeur, Le 3' doit être adapté
puisque. conformément à l'article 35, la siqniflcatton au domicile n'est
pas indispensable.

2" Cette slqnature apparaît comme une complication inutile. La
mention « pnrlnnt ù », faite par l'huissier deiu~ticc, constitue une
indication il laquelle la slqnatur e de celui qui reçoit la copie n'ajoute
point d'authenticité supplémentaire.

Art. 44_

Au troisième alinéa, deuxième ligne, insérer après le
mot «domicile» les mots «ou la même résidence».



[ 3 ] 59 (1965-1966) N, 3

Art. 45, Art. 45,

De tekst van dit artikel vervanqen door wat volgt: Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:

« Het afschrift oan het exploot moet door de gerechts-
deurtuenrder getekend zijn op stl'lltfe Oiln nictiqheid: hel
afschrift ge/dt als origineel voor detjenen aan wic het bete-
kend toerd . »

VERANTWOORDING.

Een exploot kan aan verschtllendc personcn moeten betekend worden.
Wanneer de qerechtsdeurwaurder bij de tweedc persoon komt kan het
blljken dat hi] ecn wij>;iging moet aanbrengen omdat bv. het eerst
voorzlene adres niet meer juist is, Zal de qerechtsdeurwnarder dan
ook terug moeten gaan riaar deqene die het eerst werd bezocht orn
op het aldaar afgegeven afschrift de wijziging van het adres van de
tweede gedagvaarde te kunnen aanbrcnqen ?

Op straffe Van nietiqheid moet het afschrift de vermeldingen van het
origineel bevatten.

Art. 702,

In het lu en het 2°, na het woord «woonplaats» de
woorden « of verblijfplaats» invoeqen,

Art, 751.

In het tweede lid van het 1°, na het woord « woon-
plaats» de woorden «of verblijj pleets » invoeqen,

« Le copie de l'exploit doit, à peine de nullité, être
re[Jêtllc de la signature de l'huissier de justice; la copie tient
lieu d'original pOlt/' ceux á qui elle est signifiêe. »

JUSTIFICATION.

Un exploit peut devoir être signifié il plusieurs personnes, Lorsque
l'huissier de justice se présente chez la seconde personne, il peut
arriver qu'il doive apporter une modification, par exemple parce que
l'adresse prévue initialement n'est plus exacte. L'huissier de [ustlce
devra-t-il alors retourner chez celui qu'il a visité en premier lieu pour
modifier, sur J'exploit qu'il lui a remis, J'adresse du second assigné?

A peine de nullité, la copie doit contenir les mentions de l'orlqtnal,

Art. 702.

Au l'et au 2°, insérer après le mot «domicile» les mots
« ou résidence ».

Art, 751.

Au deuxième alinéa du 1°, insérer après le mot « domi-
cile » les mots « ou résidence ».

F. HERMANS.


